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Verwarming Warm water Ventilatie
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VOORZORGSMAATREGELEN
Opgepast oppervlak zeer warm. Caution hot surface.
OPGELET: Bepaalde onderdelen van dit toestel kunnen zeer heet worden en brandwonden 
veroorzaken. Wees voorzichtig, zeker wanneer kinderen en kwetsbare personen het 
toestel gebruiken.

-	 Houd kleine kinderen jonger dan 3 jaar uit de buurt van het toestel, tenzij er goed op 
hen gelet wordt.

- 	Kinderen tussen 3 en 8 jaar mogen enkel het toestel aan- of uitzetten, op voorwaarde 
dat het op een normale plaats gemonteerd is en dat deze kinderen onder toezicht 
staan of de nodige instructies hebben gekregen met betrekking tot het veilig gebruik 
van het toestel en indien zij de mogelijke gevaren begrijpen. Kinderen tussen 3 en 8 jaar 
mogen het apparaat niet aansluiten, niet instellen, niet reinigen, noch er onderhoud 
aan uitvoeren.

- 	Dit apparaat mag gebruikt worden door kinderen ouder dan 8 jaar en door personen 
met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of door personen 
zonder ervaring of kennis, indien zij onder toezicht staan van een verantwoordelijke of 
vooraf de nodige instructies hebben gekregen met betrekking tot het veilig gebruik van 
het toestel en indien zij de mogelijke gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet spelen 
met het toestel. Reiniging en onderhoud mag niet uitgevoerd worden door kinderen 
zonder toezicht.

-	 Dit apparaat mag enkel aangesloten worden door vakkundig personeel, volgens de 
geldende regels en normen.

-	 Als de voedingskabel beschadigd is, moet deze vervangen worden door de fabrikant, 
de naverkoopdienst of ander gekwalificeerd personeel om gevaarlijke situaties te 
voorkomen.

-	 Als het toestel voor het eerst opwarmt, kan er een lichte geur vrijkomen veroorzaakt 
door eventuele fabricageresten van de handdoekdroger.

- 	De gebruiksaanwijzing van dit toestel kan u ook raadplegen op de website van de 
fabrikant. Het adres vindt u op de garantiekaart in deze handleiding.

-	 De radiator is gevuld met een warmtegeleidende vloeistof die bij inname schadelijk 
is voor de gezondheid. Contacteer in geval van lekkage onmiddellijk uw installateur 
en neem voorzorgsmaatregelen tegen de eventuele inname van de vloeistof door de 
gebruikers, vooral kleine kinderen en kwetsbare personen. 

- 	Voor de veiligheid van de allerkleinste kinderen raden wij aan de handdoekdroger hoog 
genoeg te monteren. Zorg ervoor dat het onderste verwarmingselement zich minstens 
600 mm boven de vloer bevindt.

-	 Zorg dat er geen vreemde voorwerpen of papier in het apparaat terechtkomen.
-	 Alle interventies aan elektrische onderdelen moeten door gekwalificeerd personeel 

uitgevoerd worden.
-	 Wij raden aan de luchtuitlaat niet te belemmeren of te bedekken (bijvoorbeeld door 

een handdoek) opdat de goede werking van de ventilator niet gehinderd wordt. 
Hierdoor kan de ventilator in veiligheid gaan.

-	 Let erop dat u geen badjas over de bediening hangt.



-	 Gelieve, vooraleer u onderhoud uitvoert aan de handdoekdroger, het toestel uit te 
schakelen en het te laten afkoelen. Gebruik nooit bijtende producten of oplosmiddelen.

-	 De buitenkant van het toestel kan zeer warm worden, let daarom extra op als u er 
kleding in een delicate stof ophangt (bv: nylon...). Let ook op dat uw kleding niet 
verkleurt/verbleekt op de handdoekdroger.

-	 Wij raden ten zeerste af een apparaat met ventilator te installeren op een hoogte van 
meer dan 1000m (kans op storingen).

De apparaten die van dit symbool voorzien zijn, mogen niet afgevoerd 
worden met het huisvuil maar moeten naar een speciale inzamelplaats 
gebracht worden voor recyclage.
Het inzamelen en recycleren van afgedankte producten moet conform de 
plaatselijke bepalingen en verordeningen gebeuren.

De installatie van een apparaat op grote hoogte zorgt voor een stijging 
van de temperatuur bij de luchtuitgang (van ongeveer 10°C per 1000 m 
hoogteverschil).
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 -L’appareil est rempli d’un fluide caloporteur dangereux pour la 
santé en cas d’ingestion . En cas de fuite, contactez votre installateur 
et prenez toute mesure conservatoire pour éviter l’éventuelle 
ingestion du fluide par les utilisateurs, notamment jeunes enfants et 
personnes vulnérables .
 -Pour éviter tout danger pour les très jeunes enfants, il est 
recommandé d’installer ce radiateur sèche-serviettes de façon telle 
que le barreau chauffant le plus bas soit au moins 600 mm au-dessus 
du sol .
 -Veillez à ne pas introduire d’objets ou de papier dans le radiateur 
sèche-serviettes .
 -Toutes interventions sur les parties électriques doivent être 
effectuées par un professionnel qualifié.
 -Pour assurer un bon fonctionnement du ventilateur, il est 
recommandé de ne pas obstruer ou recouvrir l’entrée d’air et la 
sortie de câble (notamment par une serviette) . Cela risquerait de 
provoquer la mise en sécurité du ventilateur .
 -Veillez à ne pas positionner de peignoir sur le boîtier de commande .
 -Avant de procédez à l’entretien du radiateur sèche-serviettes, 
éteignez-le et laissez-le refroidir . Ne jamais utiliser de produits 
abrasifs et de solvants .
 -La surface de l’appareil pouvant être très chaude, veuillez prêter 
une attention particulière si vous y posez des vêtements délicats 
(ex : nylon, . . . .) . Assurez-vous que le linge ne décolore pas avant de le 
poser sur le sèche-serviettes .
 -Il est fortement déconseillé d’installer un appareil avec soufflerie au 
dessus de 1000 m (risque de mauvais fonctionnement) .

Les appareils munis de ce symbole ne doivent pas être mis 
avec les ordures ménagères, mais doivent être collectés sé-
parément et recyclés .
La collecte et le recyclage des produits en fin de vie doivent 
être effectués selon les dispositions et les décrets locaux .
L’installation d’un appareil en altitude provoque une éléva-
tion de la température de sortie d’air (de l’ordre de 10°C 
par 1000 m de dénivelé) .
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Installatie 

DE INSTALLATIE VAN DE HANDDOEKDROGER VOORBEREIDEN

Installatieregels
-	 Deze handdoekdroger is ontworpen voor installatie in een woonruimte. Voor andere 

installaties, raadpleeg uw verdeler.
-	 De installatie moet vakkundig worden uitgevoerd en overeenkomstig de geldende 

normen in het land van installatie.
-	 Stroomtoevoer voor de handdoekdroger 230 V eenfasig 50Hz.
-	 In vochtige ruimtes zoals de badkamer of de keuken moet de aansluitdoos minstens 25 

cm boven de vloer geïnstalleerd worden.

Plaats de handdoekdroger niet in een koude luchtstroom, dit kan de werking verstoren 
(bv. onder mechanische centrale ventilatie, enz.).
Het toestel niet onder een stopcontact plaatsen.
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Installation et Entretien

Règles d’installation
 -Cet appareil a été conçu pour être installé dans un local résidentiel .
Dans tout autre cas,veuillez consulter votre distributeur .
 -L’installation doit être faite dans les règles de l’art et conforme 
aux  normes en vigueur dans le pays d’installation (NFC 15-100 pour la 
France) .
 -L’appareil doit être alimenté en 230 V Monophasé 50Hz .
 -Dans des locaux humides comme les salles de bains et les cuisines,   
vous devez installer le boîtier de raccordement au moins à 25 cm   
du sol . 

Tenir l’appareil éloigné d’un  courant d’air susceptible de per-
turber son  fonctionnement (ex : sous  une Ventilation  Mécanique 
Centralisée, etc...) .
Ne pas l’installer sous une  prise  de courant fixe.
   

     
                        

Volume 1 Pas d’appareil électrique

Volume 2
Appareil électrique 
IPX4 (Norme EN 60335-
2-43 : 2003/A2 : 2008)

> 250 mm > 250 mm

> 200 mm

> 150 mm
Respectez les distances minimales 
avec le mobilier pour l’emplacement 
de l’appareil .
Ne pas installer d’étagère au-dessus 
de l’appareil .
Pour éviter tout danger pour les très 
jeunes enfants, il est recommandé 
d’installer cet appareil de façon telle 
que le barreau chauffant le plus bas 
soit au moins 600 mm au-dessus du 
sol .

PréParer l’InstallatIon De l’aPPareIl
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Volume 1 	 Geen elektrische 
toestellen 
Volume 2 	 Elektrisch toestel IPX4
		  (Norm EN 60335-2-43 :
		  2003/A2 : 2008)

Respecteer de minimumafstanden tot 
ander meubilair.
Monteer geen schap boven het toestel.
Voor de veiligheid van de allerkleinste 
kinderen raden wij aan de 
handdoekdroger hoog genoeg te 
monteren. Zorg ervoor dat het onderste 
verwarmingselement zich minstens 600 
mm boven de vloer bevindt.



DE HANDDOEKDROGER INSTALLEREN

Gebruik de mal uit de verpakking om het apparaat gemakkelijk te kunnen installeren en 
volg de aanwijzingen.
Gebruik schroeven en pluggen die aangepast zijn aan uw muur (beton, gipsplaat).
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Pour une installation simplifiée, utilisez le gabarit de pose fourni
dans l’emballage et suivez les instructions .

Installer l’aPPareIl

1/ CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Veuillez-vous reporter à la notice d’installation livrée avec le produit 
pour avoir toutes les informations de sécurité.

Distance 
à respecter 
(en mm)

150
mini

150
mini

200
mini0 (mini) - 800 (maxi)

Sous une prise 
de courant

À proximité
d’un courant

d’air (ex : VMC)

Dans le volume 1 
de la Salle de bains

Volume
enveloppe
Hauteur
2,25 m

2/ CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Installation interdite de l’appareil.

3/ INSTALLATION

Munissez-vous de :

Fournis avec le radiateur sèche-serviettes : 

4 X4 X Ø8 mm max

1 X4 X

4/ INSTALLATION DES SUPPORTS MURAUX

Prenez ce gabarit de pose et posez-le au sol à l’emplacement désiré 
du produit. Assurez-vous que le gabarit est bien de niveau.

Bord à poser au sol

Ce gabarit vous permet 
une utilisation optimale 
de votre radiateur 
sèche-serviettes : 
meilleure ergonomie 
et facilité de lecture 
de l’écran digital sur 
le boîtier de commande 
(hauteur à 1,30m)

5/ INSTALLATION DES SUPPORTS MURAUX

Repérez les 2 points de perçage A et marquez-les 
sur le mur avec un crayon.

Ligne de repère A

Bord à poser au sol

Boîtier

A

C

B

A

C

B

6/ INSTALLATION DES SUPPORTS MURAUX

Remonter le gabarit en faisant coïncider les trous inférieurs B du gabarit 
avec les points précédemment marqués sur le mur.

Ligne de repère A

Bord à poser au sol

Boîtier

A

C

B

A

C

B

7/ INSTALLATION DES SUPPORTS MURAUX

Marquez les points de perçage C.

Ligne de repère A

Bord à poser au sol

Boîtier

A

C

B

A

C

B

8/ INSTALLATION DES SUPPORTS MURAUX

Enlevez le gabarit de pose. Percez les 4 trous de fixation 
du radiateur sèche-serviettes et insérez les chevilles.

CONSEIL /
Sur du carrelage, percez à vitesse très lente 
puis accélérez progressivement 

9/ INSTALLATION DES SUPPORTS MURAUX

Vissez les supports d’accrochage fournis au mur en insérant 
une rondelle entre chaque support et une vis.

10/ PRÉPARATION DU RADIATEUR 
SÈCHE-SERVIETTES À L’INSTALLATION

Sortez le radiateur sèche-serviettes de son emballage en laissant 
les cales inférieures et placez-le à la verticale contre le mur, 

l’arrière de l’appareil face à vous.

Vissez, à l’aide de la clé et des vis fournies, les 4 tiges plastiques sur 
le radiateur sèche-serviettes. Insérez ensuite 1 cache plastique sur chaque tige. 

11/ PRÉPARATION DU RADIATEUR 
SÈCHE-SERVIETTES À L’INSTALLATION 12/ RACCORDEMENT ELECTRIQUE

Coupez le courant.

13/ RACCORDEMENT ELECTRIQUE

Tournez le radiateur sèche-serviettes et placez-le 
à proximité de l’emplacement final désiré.

14/ RACCORDEMENT ELECTRIQUE

Le raccordement au secteur se fera à l’aide du câble 3 fils du radiateur
 sèche-serviettes par l’intermédiaire d’un boîtier de raccordement.

Le raccordement
à la terre est INTERDIT. 
En l’absence de fil pilote (noir) 
dans le réseau électrique,
ne pas raccorder le fil pilote (noir) 
du radiateur sèche-serviettes à la terre 
(fil jaune et vert).

MUR

RADIATEUR

Ne rien 
brancher

Fil
 te

rre
jau

ne
 et

 ve
rt

Ne
ut

re
bl

eu

Ph
as

e
m

ar
ro

n

Fil
 p
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te

no
ir

Fermez la sortie du câble.

15/ RACCORDEMENT ELECTRIQUE

Placez l’appareil devant ses supports d’accrochage, 
l’avant du produit face à vous

16/ INSTALLATION DU RADIATEUR 
SÈCHE-SERVIETTES SUR SON SUPPORT MURAL

Retirez les cales inférieures du produit.

17/ INSTALLATION DU RADIATEUR 
SÈCHE-SERVIETTES SUR SON SUPPORT MURAL

Levez l’appareil pour poser les tiges 
plastiques sur les support d’accrochage.

Verouillez le radiateur sèche-serviettes 
sur son support mural en plaquant 
chaque cache plastique au mur, de 
manière à garantir une bonne fixation.

18/ PRÊT À FONCTIONNER

Remettez le courant, votre appareil est à présent prêt à fonctionner. 
Référez-vous à la notice pour la mise en route.

Utilisez des vis et chevilles adaptées à votre mur (béton, plaque de plâtre) .
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1/ VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Gelieve de bij dit toestel geleverde installatiehandleiding te 
raadplegen voor alle veiligheidsvoorschriften.

2/ VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

 Installatie van het apparaat verboden

Te respecteren 
afstanden 

(in mm)

Onder een stopcontact In de tocht 
(vb. MCV)

In volume 1 van de 
badkamer

Hoogte 
volume 
2,25 m

3/ INSTALLATIE

Benodigdheden:

Meegeleverd met de handdoekdroger:

4/ INSTALLATIE MUURSTEUNEN

Neem de plaatsingsmal en plaats deze op de grond op de 
gewenste montageplaats. Zorg ervoor dat de mal waterpas staat.

Dankzij deze mal zal u optimaal 
gebruik kunnen maken van 

uw handdoekdroger: betere 
ergonomie en gemakkelijke 

aflezing van het digitale display 
van de bediening  
(op 1,30m hoogte)

Mal op de grond plaatsen

5/ INSTALLATIE MUURSTEUNEN

Duid de 2 punten A voor de boorgaten met een potlood aan 
op de muur.

Markeerlijn A

Mal op de grond plaatsen

6/ INSTALLATIE MUURSTEUNEN

Hef de mal op en laat de onderste gaten B van de mal overeen-
komen met de punten die u hiervoor op de muur heeft aangeduid.

Markeerlijn A

Mal op de grond plaatsen

7/ INSTALLATIE MUURSTEUNEN

Duid de 2 punten C voor de boorgaten aan op de muur.

Markeerlijn A

Mal op de grond plaatsen

8/ INSTALLATIE MUURSTEUNEN

Neem de mal weg. Boor de 4 gaten en steek er de pluggen in.

Tip / Tegels: boor zeer langzaam, voer de 
snelheid geleidelijk op

9/ INSTALLATIE MUURSTEUNEN

Schroef de meegeleverde ophanghaken vast in de muur. 
Plaats een sluitring tussen elke haak en schroef.

10/ TOESTEL VOORBEREIDEN OP DE INSTALLATIE

Haal het toestel uit de verpakking maar verwijder de onderste 
bescherming nog niet. Plaats het toestel verticaal tegen de muur, 

met de achterkant naar u toe.

11/ TOESTEL VOORBEREIDEN OP DE INSTALLATIE

Schroef met de meegeleverde sleutel en schroeven de 4 plastic pin-
nen op het toestel. Steek vervolgens op elke pin een plastic afdekdop.

12/ ELEKTRISCHE AANSLUITING

Schakel de stroom uit.

13/ ELEKTRISCHE AANSLUITING

Draai de badkamerradiator en plaats deze zo dicht mogelijk bij  
de gewenste plaats van installatie.

14/ ELEKTRISCHE AANSLUITING

Aansluiting op het net gebeurt met de drieaderige kabel van het 
toestel en een aansluitdoos.

Aarding is VERBODEN. Als uw 
elektriciteitsnet geen stuurdraad (zwart) 
bevat, dan mag u de stuurdraad (zwart) 
van het toestel niet aansluiten op de 
aarding (geel/groene draad).
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15/ ELEKTRISCHE AANSLUITING

Sluit de kabeluitgang.

16/ TOESTEL OP DE MUURSTEUN MONTEREN

Plaats het toestel voor de ophangsteunen, met de voorkant 
naar u toe.

17/ TOESTEL OP DE MUURSTEUN MONTEREN

Verwijder de bescherming onderaan het toestel.

Hef het toestel op om de plastic pinnen 
op de ophangsteunen te plaatsen.

Vergrendel de handdoekdroger op de 
muursteun door elke plastic afdekdop 
tegen de muur te drukken zodat het 
toestel stevig is bevestigd.

18/ KLAAR VOOR GEBRUIK 

Zet de stroom weer aan. Uw toestel is klaar voor gebruik. 
Raadpleeg de handleiding voor de ingebruikname.



DE HANDDOEKDROGER AANSLUITEN

Aansluitregels
-	 De handdoekdroger wordt aangesloten op 230 V eenfasig 50Hz.
-	 De handdoekdroger wordt rechtstreeks op het elektriciteitsnet aangesloten, achter de 

hoofdschakelaar en zonder tussenschakelaar.
-	 Aansluiting op het elektriciteitsnet gebeurt met de kabel van de handdoekdroger via 

een aansluitdoos. 
-	 Het toestel mag niet geaard worden. De stuurstroomdraad (zwart) niet aansluiten op 

de aarding.
-	 De handdoekdroger wordt rechtstreeks op het elektriciteitsnet aangesloten, achter de 

meerpolige stroomonderbreker, overeenkomstig de installatieregels.
-	 Als de voedingskabel beschadigd is, moet deze vervangen worden door de fabrikant, 

door zijn naverkoopdienst of door een ander gekwalificeerd persoon om gevaarlijke 
situaties te vermijden.

-	 Wanneer u een stuurstroomdraad gebruikt voor een programmaregelaar, dan moet 
deze regelaar beveiligd worden door een differentieel van 30mA (bv. badkamer). Dit 
differentieel moet eveneens de handdoekdroger beveiligen.

- 	Als u een schakelaar voor het uitschakelen van de belasting gebruikt, kies er dan een 
met stuurdraaduitgang en niet met vermogensuitgang, om de thermostaat niet te 
beschadigen.

AANSLUITSCHEMA HANDDOEKDROGER 

Schakel de stroom uit en sluit de draden aan volgens onderstaand schema:

Deux cas possibles

Fase=bruin

Nulleider=blauw

Stuurdraad=zwart

FASE

NULLEIDER
Elektriciteitsnet

toestelkabel

1e: Enkel toestel 

2e: “Slave” toestel

Twee mogelijkheden

Toestel niet gestuurd.
De stuurdraad is niet aangesloten.

Naar programmeerunit.

-	 U kan de stuurdraad aansluiten als uw woning is uitgerust met een programmaregelaar, 
een timer of een beheersysteem.



OPHANGHAAKJE MONTEREN EN DEMONTEREN
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Avant toute action d’entretien, coupez l’alimentation électrique de 
l’appareil au tableau électrique . 
Pour conserver les performances du sèche-serviettes, il est néces-
saire, environ 1 fois par mois, d’effectuer le dépoussiérage du filtre 
de la soufflerie.
Ne jamais utiliser de produits abrasifs et de solvants .

entretIen
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eMonter et DéMonter la Patère

Présentez la patère sur 
la lame chauffante que 
vous aurez choisie .
Insérez-là .

Présentez le verrou et 
faîtes le glisser jusqu’à 
la butée .
Pour démonter la patère, 
retirez le verrou et enle-
vez la patère en l’incli-
nant légèrement .

Plaats het ophanghaakje 
op het gewenste 
verwarmingselement van de 
radiator.
Steek het ertussen.

Neem het 
vergrendelingsmechanisme 
en schuif het erin tot het niet 
verder kan.
Om het ophanghaakje te 
demonteren, verwijdert u het 
vergrendelingsmechanisme, 
u kantelt lichtjes het haakje 
en zo kan u dit eruit halen

ONDERHOUD

Gelieve, vooraleer u onderhoud uitvoert aan de handdoekdroger, het toestel uit te 
schakelen. 
Om het volle rendement van uw handdoekdroger te behouden, moet u ongeveer één 
keer per maand de filter van de ventilator ontdoen van stof.
 
Gebruik nooit bijtende producten of oplosmiddelen.



Kennismaking

WERKING BEDIENING 
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Découverte

Mode sélectionné

Température
de consigne

Diminution T° /
Défiler (Appui long : 
Défilement rapide)

Valider
(Appui long : éteindre

ou verrouiller)

Augmentation T° /
Défiler (Appui long :
Défilement rapide)

22.5°
08 : 45
JEU 0 6 12 18 24

CONFORTPROG

FonctIonneMent Du boîtIer

Retour

Activer /
Désactiver le Boost

Activer /
Désactiver le séchage
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Un interrupteur Marche/Arrêt est situé en-dessous de l’appareil 
(côté droit, en position  I   à la livraison de l’appareil) . 
Utilisez celui-ci uniquement pour un arrêt prolongé (hors 
période de chauffe) .
Positionnez le sur  I  pour mettre l’appareil sous tension . 
Pour éteindre temporairement l’appareil, utilisez  . 
Lorsque l’appareil est mis hors tension, un nouveau réglage du jour 
et de l’heure peut être nécessaire .

l’InterruPteur

Boost activeren / deactiveren

Gekozen modus

Verhoging T° / Scrollen
(langer drukken: snel scrollen)

Drogen activeren / deactiveren

Temperatuurinstelling

Bevestigen 
(langer drukken: uitschakelen 

of vergrendelen) Verlaging T° / Scrollen
(langer drukken: snel scrollen)Retour

SCHAKELAAR

Aan de onderkant van het toestel vindt u de Aan-/Uit-schakelaar (aan de rechterkant, 
deze staat aan  bij levering van het toestel).
Gebruik deze schakelaar enkel wanneer u het toestel lange tijd niet zal gebruiken (buiten 
het verwarmingsseizoen).
Om het toestel onder spanning te brengen, zet u de schakelaar op . 
Om het toestel tijdelijk uit te schakelen, drukt u op .
Als u het toestel een tijdje uitgeschakeld heeft, kan het zijn dat u de dag en het uur 
opnieuw moet instellen.
 



EERSTE INGEBRUIKNAME

Druk een willekeurige toets in om het scherm te activeren.
• Kies de taal.

9

Appuyez sur n’importe quelle touche pour activer l’écran .
• Choisissez la langue .

• Réglez le jour, le mois, l’année, l’heure et les minutes

• Les réglages par défaut sont  :
• Mode PROG (l’appareil suit les programmes enregistrés)
• Température de Confort (quand vous êtes présent) : 19° C
• Température ECO (quand vous n’êtes pas dans la pièce) : 15,5° C
• Trois programmes (modifiables)

Annuler
Con�rmer

Annuler
Con�rmer

Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°

Eco EcoConfort Confort

8h00 12h00 21h0018h00

Eco Eco Confort
Lundi à vendredi Samedi et dimanche

Confort

6h00

0h00

9h00 18h00 21h00

24h00 0h00 24h00

En fonction du jour et de l’heure, les écrans suivants s’affichent 
(exemple le lundi) : 

L’appareil fonctionne 
sur une plage ECO .

L’appareil fonctionne 
sur une plage Confort .

LUNLUN

Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°Février 2019Février 2019

Février 2019

Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°

1ère MIse en Marche
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9

Appuyez sur n’importe quelle touche pour activer l’écran .
• Choisissez la langue .

• Réglez le jour, le mois, l’année, l’heure et les minutes

• Les réglages par défaut sont  :
• Mode PROG (l’appareil suit les programmes enregistrés)
• Température de Confort (quand vous êtes présent) : 19° C
• Température ECO (quand vous n’êtes pas dans la pièce) : 15,5° C
• Trois programmes (modifiables)

Annuler
Con�rmer

Annuler
Con�rmer

Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°

Eco EcoConfort Confort

8h00 12h00 21h0018h00

Eco Eco Confort
Lundi à vendredi Samedi et dimanche

Confort

6h00

0h00

9h00 18h00 21h00

24h00 0h00 24h00

En fonction du jour et de l’heure, les écrans suivants s’affichent 
(exemple le lundi) : 

L’appareil fonctionne 
sur une plage ECO .

L’appareil fonctionne 
sur une plage Confort .

LUNLUN

Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°Février 2019Février 2019

Février 2019

Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°

1ère MIse en Marche
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• Stel dag, maand, jaar, uur en minuten in.

9

Appuyez sur n’importe quelle touche pour activer l’écran .
• Choisissez la langue .

• Réglez le jour, le mois, l’année, l’heure et les minutes

• Les réglages par défaut sont  :
• Mode PROG (l’appareil suit les programmes enregistrés)
• Température de Confort (quand vous êtes présent) : 19° C
• Température ECO (quand vous n’êtes pas dans la pièce) : 15,5° C
• Trois programmes (modifiables)

Annuler
Con�rmer

Annuler
Con�rmer

Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°

Eco EcoConfort Confort

8h00 12h00 21h0018h00

Eco Eco Confort
Lundi à vendredi Samedi et dimanche

Confort

6h00

0h00

9h00 18h00 21h00

24h00 0h00 24h00

En fonction du jour et de l’heure, les écrans suivants s’affichent 
(exemple le lundi) : 

L’appareil fonctionne 
sur une plage ECO .

L’appareil fonctionne 
sur une plage Confort .

LUNLUN

Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°Février 2019Février 2019

Février 2019

Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°

1ère MIse en Marche
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• De standaardinstellingen zijn:
- PROG-modus (het toestel volgt de ingestelde programma’s)
- Comforttemperatuur (als u aanwezig bent): 19°C
- ECO-temperatuur (als u niet in de ruimte bent): 15,5°C
- Drie (wijzigbare) programma’s

Afhankelijk van de dag en het tijdstip, verschijnt onderstaande op het scherm (voorbeeld 
maandag):

9

Appuyez sur n’importe quelle touche pour activer l’écran .
• Choisissez la langue .

• Réglez le jour, le mois, l’année, l’heure et les minutes

• Les réglages par défaut sont  :
• Mode PROG (l’appareil suit les programmes enregistrés)
• Température de Confort (quand vous êtes présent) : 19° C
• Température ECO (quand vous n’êtes pas dans la pièce) : 15,5° C
• Trois programmes (modifiables)

Annuler
Con�rmer

Annuler
Con�rmer

Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°

Eco EcoConfort Confort

8h00 12h00 21h0018h00

Eco Eco Confort
Lundi à vendredi Samedi et dimanche

Confort

6h00

0h00

9h00 18h00 21h00

24h00 0h00 24h00

En fonction du jour et de l’heure, les écrans suivants s’affichent 
(exemple le lundi) : 

L’appareil fonctionne 
sur une plage ECO .

L’appareil fonctionne 
sur une plage Confort .

LUNLUN

Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°Février 2019Février 2019

Février 2019

Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°

1ère MIse en Marche
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Het toestel draait 	
in een tijdsblok 
ECO-temperatuur

Het toestel draait	
in een tijdsblok 
Comforttemperatuur



Gebruik

WERKINGSMODUS KIEZEN

U kan uit 2 verschillende werkingsmodi kiezen:
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Utilisation

Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°

Vous pouvez programmer jusqu’à 3 plages de température Confort pour chaque jour de 
la semaine . En dehors des plages Confort, l’appareil applique un abaissement de tempéra-
ture dont le réglage s’effectue dans  «Abais . T ECO» (la valeur d’abaissement est réglée 
à -3 .5°C par défaut) .

Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°

Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0° pour
Faire varier les 
plages horaires

LUN:Plages confort

18:00

21:00

0 6 12 18 24

06:00

09:00

--:--

--:--

Je modifie ma programmation

Je sélectionne le MODE PROG

Pour supprimer une plage, saisissez une heure de début et une heure de fin identiques.

PrograMMer Mon aPPareIl

L’appareil propose deux modes de fonctionnement :

• Le MODE PROG : L’appareil suit les programmes enregistrés  pour 
chaque jour de la semaine (les programmes sont définis dans le boîtier de commande de 
l’appareil, ou dans l’application Cozytouch ®) .

• Le MODE MANUEL : L’appareil suit la température de Confort réglée . 
En mode MANUEL, l’appareil peut suivre la programmation d’un gestionnaire centralisé .

choIsIr le MoDe De FonctIonneMent

Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°

Maintien en
température 

AUTO

20.0°
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• 	 PROG: uw toestel volgt het ingestelde programma voor elke dag van de week (de 
programma’s zijn opgeslagen in de bediening van het toestel of in de Cozytouch-app).

• 	 MANUEEL: uw toestel volgt de ingestelde Comforttemperatuur.
	 In de manuele modus kan het toestel ook het programma volgen van een centrale 

regeling.

MIJN TOESTEL PROGRAMMEREN

Ik selecteer de PROG-modus

10

Utilisation

Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°

Vous pouvez programmer jusqu’à 3 plages de température Confort pour chaque jour de 
la semaine . En dehors des plages Confort, l’appareil applique un abaissement de tempéra-
ture dont le réglage s’effectue dans  «Abais . T ECO» (la valeur d’abaissement est réglée 
à -3 .5°C par défaut) .

Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°

Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0° pour
Faire varier les 
plages horaires

LUN:Plages confort

18:00

21:00

0 6 12 18 24

06:00

09:00

--:--

--:--

Je modifie ma programmation

Je sélectionne le MODE PROG

Pour supprimer une plage, saisissez une heure de début et une heure de fin identiques.

PrograMMer Mon aPPareIl

L’appareil propose deux modes de fonctionnement :

• Le MODE PROG : L’appareil suit les programmes enregistrés  pour 
chaque jour de la semaine (les programmes sont définis dans le boîtier de commande de 
l’appareil, ou dans l’application Cozytouch ®) .

• Le MODE MANUEL : L’appareil suit la température de Confort réglée . 
En mode MANUEL, l’appareil peut suivre la programmation d’un gestionnaire centralisé .

choIsIr le MoDe De FonctIonneMent

Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°

Maintien en
température 

AUTO

20.0°
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U kan voor elke dag van de week tot 3 tijdsblokken Comforttemperatuur programmeren. 
Buiten deze tijdsblokken verlaagt het toestel zijn temperatuur, deze instelling gebeurt bij 
“Abais.T ECO” (standaard is deze temperatuur 3,5°C lager dan de Comforttemperatuur).

Ik wijzig mijn programma

10

Utilisation

Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°

Vous pouvez programmer jusqu’à 3 plages de température Confort pour chaque jour de 
la semaine . En dehors des plages Confort, l’appareil applique un abaissement de tempéra-
ture dont le réglage s’effectue dans  «Abais . T ECO» (la valeur d’abaissement est réglée 
à -3 .5°C par défaut) .

Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°

Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0° pour
Faire varier les 
plages horaires

LUN:Plages confort

18:00

21:00

0 6 12 18 24

06:00

09:00

--:--

--:--

Je modifie ma programmation

Je sélectionne le MODE PROG

Pour supprimer une plage, saisissez une heure de début et une heure de fin identiques.

PrograMMer Mon aPPareIl

L’appareil propose deux modes de fonctionnement :

• Le MODE PROG : L’appareil suit les programmes enregistrés  pour 
chaque jour de la semaine (les programmes sont définis dans le boîtier de commande de 
l’appareil, ou dans l’application Cozytouch ®) .

• Le MODE MANUEL : L’appareil suit la température de Confort réglée . 
En mode MANUEL, l’appareil peut suivre la programmation d’un gestionnaire centralisé .

choIsIr le MoDe De FonctIonneMent

Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°

Maintien en
température 

AUTO

20.0°
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Om een tijdsblok te schrappen, voert u een identieke begin- en eindtijd in.
 



Ik kopieer mijn programma naar een of meerdere andere dagen

11

Je copie ma programmation sur un ou plusieurs jours

Après une coupure de courant, la programmation est conservée . Un nouveau réglage du 
jour et de l’heure peut être nécessaire .

Sélectionner les jours souhaités puis se rendre sur VALIDER

Copier Lundi
L M M J V S D

Valider
Annuler

Maintien en
température 

AU TO

20.0°

Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°

Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°

Maintien en
température 

AU TO

20.0°
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J’ai sélectionné le MODE MANUEL :

je peux augmenter ou diminuer la température .
 

Maintien en
température 

AU TO

20.0°

• mon appareil affiche PROG CONFORT: 
je peux augmenter ou diminuer la température .
 

• mon appareil affiche PROG ECO  :

La température peut être augmentée 
temporairement (dérogation) . 
La dérogation prendra fin à la prochaine 
plage de Confort et la température re-
passera à celle que j’avais réglée initialement .

Maintien en
température 

AUTO

20.0°5.5°Dérogation7.5°12 : 30VEN 0 6 12 18 24ECOPROG

 18h00

J’ai sélectionné le MODE PROG  :

choIsIr Ma teMPérature De conFort

Il faut 6 H minimum pour que la température se stabilise dans la pièce .

°
08 

18 24

Maintien en
température 

AU TO

20.0°

J’augmente ou je diminue la température .  de 12°C à 28° C
°

08 
18 24

Maintien en
température 

AU TO

20.0°

Na een stroompanne blijft het programma behouden. Het is echter wel mogelijk dat u de 
dag en de tijd opnieuw moet instellen. 

MIJN COMFORTTEMPERATUUR KIEZEN

Ik verhoog of verlaag de temperatuur van 12°C tot 28°C.

Selecteer de gewenste dagen en bevestig.
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Je copie ma programmation sur un ou plusieurs jours

Après une coupure de courant, la programmation est conservée . Un nouveau réglage du 
jour et de l’heure peut être nécessaire .

Sélectionner les jours souhaités puis se rendre sur VALIDER

Copier Lundi
L M M J V S D

Valider
Annuler

Maintien en
température 

AU TO

20.0°

Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°

Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°

Maintien en
température 

AU TO

20.0°

In
st

a
ll

a
t

Io
n

D
é

c
o

u
v

e
rt

e
u

t
Il

Is
a

t
Io

n
Fo

n
c

t
Io

n
s 

a
v

a
n

c
é

e
s

a
ID

e
M

Is
e
 e

n
 g

a
r

D
e

J’ai sélectionné le MODE MANUEL :

je peux augmenter ou diminuer la température .
 

Maintien en
température 

AU TO

20.0°

• mon appareil affiche PROG CONFORT: 
je peux augmenter ou diminuer la température .
 

• mon appareil affiche PROG ECO  :

La température peut être augmentée 
temporairement (dérogation) . 
La dérogation prendra fin à la prochaine 
plage de Confort et la température re-
passera à celle que j’avais réglée initialement .

Maintien en
température 

AUTO

20.0°5.5°Dérogation7.5°12 : 30VEN 0 6 12 18 24ECOPROG

 18h00

J’ai sélectionné le MODE PROG  :

choIsIr Ma teMPérature De conFort

Il faut 6 H minimum pour que la température se stabilise dans la pièce .

°
08 

18 24

Maintien en
température 

AU TO

20.0°

J’augmente ou je diminue la température .  de 12°C à 28° C
°

08 
18 24

Maintien en
température 

AU TO

20.0°

Ik heb de PROG-modus geselecteerd:
• Op het scherm staat PROG CONFORT:

Ik kan de temperatuur verhogen of verlagen

• Op het scherm staat PROG ECO:

De temperatuur kan tijdelijk worden verhoogd 
(“Dérogation” - afwijking). Dit loopt af bij het 
volgende tijdsblok Comforttemperatuur.

Ik heb MANUEEL geselecteerd:

Ik kan de temperatuur verhogen of verlagen

Het duurt minimaal 6 uur vooraleer de temperatuur 
in de ruimte zich heeft gestabiliseerd.
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DE TEMPERATUUR IJKEN (IJKING)

Afhankelijk van de installatie (plaats, vermogen, volume, isolatie...) is het mogelijk dat u 
een verschil merkt tussen de temperatuur in het vertrek en de temperatuur die het display 
van uw toestel aangeeft (ingestelde temperatuur). 
In dit geval kan u het toestel ijken om beide temperaturen op elkaar af te stemmen. (Zie 
hoofdstuk Menu Expert).
Laat de temperatuur in de ruimte zich eerst minimaal 6 uur stabiliseren in de 
comfortmodus, op de gewenste temperatuur, begin dan pas met het ijken. De ijkwaarde 
ligt tussen -3°C en +3°C.
Bijvoorbeeld: als uw toestel een temperatuur aangeeft van 20°C en uw thermometer 18°C 
=> selecteer dan -2°C.

SNEL OPWARMEN (BOOST)

Met deze functie kan u de verwarming van uw toestel starten waardoor u sneller een 
aangenaam warme badkamer zal hebben: 
- Modellen zonder ventilator: de boost-functie start de verwarming van het toestel op;
- Modellen met ventilator: de boost-functie start de verwarming van het toestel en de 
ventilator op. De temperatuur in de ruimte kan in minder dan 15 minuten met 3°C stijgen 
(kan variëren afhankelijk van isolatie en volume van de ruimte en van de plaats van het 
toestel).
Druk op de toets [Boost] om de verwarming te starten. De duur van de boost-functie is 
instelbaar van 5 tot 60 minuten met de pijltjestoetsen.
Druk nogmaals om de boost-functie uit te schakelen 

MIJN HANDDOEKEN DROGEN/VERWARMEN

Met deze functie kan u de verwarming van uw toestel starten om uw handdoeken te 
kunnen drogen.
Druk op de toets [...] om de verwarming van het toestel te starten. De duur van de 
droogfunctie is instelbaar van 30 minuten tot 2 uur met de pijltjestoetsen.
Druk nogmaals om de droogfunctie uit te schakelen 

MIJN TOESTEL AAN-/UITSCHAKELEN
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Vérifiez que l’interrupteur situé sous  l’appareil est positionné sur I  .

Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Allumer Eteindre

Appui court Appui longAppuyer pour
allumer

Eteindre
Verrouiller

alluMer / éteInDre Mon aPPareIl

Selon votre installation (emplacement, puissance, volume, isolation . . .), il est possible que vous releviez 
une Température ambiante de la pièce différente de celle affichée sur l’écran de votre appareil (Tem-
pérature de consigne) .
Dans ce cas, vous pouvez calibrer la température de votre appareil afin de la faire correspondre à la 
température de la pièce (reportez-vous au Menu Expert) . 
Avant toute action, laissez stabiliser la température au moins 6h en mode confort, à la température 
souhaitée .
Procédez ensuite au calibrage . La valeur de calibrage est comprise entre -3°C et +3°C .
Exemple : la température affichée sur votre appareil est 20°C.
Celle affichée sur votre thermomètre est de 18°C => choisissez la valeur de calibrage est de -2°C

calIbrer la teMPérature (étalonnage)

La fonction boost permet d’augmenter la température de la salle de bains plus rapidement:
- Sur les modèles sans soufflerie, la fonction boost permet de lancer la chauffe du cadre ;
- Sur les modèles avec soufflerie, elle lance la chauffe du cadre et de la soufflerie et permet 
d’augmenter la température de la pièce de 3°C en moins de 15 minutes (peut varier en 
fonction de l’isolation, du volume de la pièce et de la position du sèche-serviettes) .
Pour lancer le Boost, appuyez sur la touche   . Vous pouvez régler la durée du  Boost de 
5 minutes à 1 heure avec  . Appuyez de nouveau pour arrêter le Boost .

avoIr chauD tout De suIte (boost)

Permet de lancer la chauffe du cadre à température réduite pour sécher les serviettes .

Appuyez sur la touche    . Vous pouvez régler la durée du Séchage de 30 minutes à 2 
heures avec         . Appuyez de nouveau pour arrêter le Séchage .

sécher / chauFFer Mes servIettes
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Controleer of de schakelaar onderaan het toestel op  staat. 

Aanschakelen Uitschakelen

Kort drukken Indrukken om 
aan te schakelen

Lang drukken



BESCHRIJVING MANUELE MODUS

Druk op O voor toegang tot het MENU

Modus		  PROG			 
		  Manueel		 Ik kan de temperatuur instellen.
		

Informatie	 Verbruik		  Ik bekijk mijn verbruik in KWu op het scherm voor een 
				    inschatting in €.

Parameters	 Klok		  Ik stel datum, tijd, automatische omschakeling		
				    zomer-/wintertijd in.

		  Abais.T° ECO	 Ik stel de temperatuurverlaging t.o.v. de 
				    comforttemperatuur in (van -1°C tot -9°C, 
				    standaard ingesteld op -3,5°C)

		  Connectiviteit	 Ik verbind mijn toestel met mijn Cozytouch Bridge.
 

Uitschakelen			   Ik schakel het toestel uit.



Beschrijving PROG-modus

Druk op O voor toegang tot het MENU

Modus		  PROG			   Ik kan de temperatuur instellen.
		  Manueel		
		

Informatie	 Verbruik			   Ik bekijk mijn verbruik in KWu op het scherm 		
					     voor een inschatting in €.

Programma	 Maandag...Zondag	 Ik stel de tijdsblokken Comforttemperatuur in 	
					     bij een dag van de week (3 blokken mogelijk). 	
					     Vervolgens kopieer ik dit naar andere dagen.
	
Abais.T° ECO				    Ik stel de temperatuurverlaging t.o.v. de 
					     comforttemperatuur in (van -1°C tot -9°C, 
					     standaard ingesteld op -3,5°C)

Parameters	 Klok			   Ik stel datum, tijd, automatische
					     omschakeling zomer-/wintertijd in.

		  Abais.T° ECO		  Ik stel de temperatuurverlaging t.o.v. de
					     comforttemperatuur in (van -1°C tot -9°C, 
					     standaard ingesteld op -3,5°C)

		  Connectiviteit		  Ik verbind mijn toestel met mijn Cozytouch 
					     Bridge.
 

Uitschakelen	 Ik schakel het toestel uit.



Geavanceerde functies

MIJN VERBRUIK BEHEREN

Mijn verbruik raadplegen

Ik kan op mijn toestel mijn verbruik in kW/u raadplegen, evenals een schatting ervan in €. 
De teller wordt geactiveerd bij de eerste ingebruikname van de handdoekdroger.
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Fonctions avancées
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Consulter mes consommations
Sur mon appareil, je peux visualiser la consommation en KW/h ainsi que l’estimation en 
euros . Le compteur se déclenche dès la première mise en service du sèche-serviettes .

Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°

Maintien en
température 

AUTO

20.0°Mode
Informations
Programmation
Paramétrages
ARRET

Consommation

Informations

0 Kwh
~0€

RAZ
€

Consommation

n
e 

°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°

Modifier la  température  ECO
L’écart de température entre Confort et Eco est défini par défaut à -3.5°C (valeur recom-
mandée pour une meilleure maîtrise de ma consommation). Je peux modifier cet écart de 
-1°C à -9°C . La température Eco maximum est de 19°C .

En MODE PROG

En MODE MANUEL

Maintien en
température 

AU TO

20.0°

Maintien en
température 

AU TO

20.0°

e 

°

n
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°

Maintien en
température 

AU TO

20.0°

Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°

Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°

Maintien en
température 

AU TO

20.0°

MaîtrIser Ma consoMMatIon

 
La température Eco est limitée à 19°C .

RAZ : Remise à ZéRo

De ECO-temperatuur wijzigen

Het temperatuurverschil tussen Comfort en ECO is standaard vastgelegd op 
-3,5°C (aanbevolen waarde om het verbruik beter onder controle te houden). Dit 
temperatuurverschil kan worden gewijzigd van -1°C tot -9°C. De maximale ECO-
temperatuur is 19°C.

In PROG-modus

RAZ: Reset
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Fonctions avancées
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Maintien en
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AU TO

20.0°

MaîtrIser Ma consoMMatIon

 
La température Eco est limitée à 19°C .

RAZ : Remise à ZéRo

In MANUELE modus
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Fonctions avancées
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Consulter mes consommations
Sur mon appareil, je peux visualiser la consommation en KW/h ainsi que l’estimation en 
euros . Le compteur se déclenche dès la première mise en service du sèche-serviettes .
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Modifier la  température  ECO
L’écart de température entre Confort et Eco est défini par défaut à -3.5°C (valeur recom-
mandée pour une meilleure maîtrise de ma consommation). Je peux modifier cet écart de 
-1°C à -9°C . La température Eco maximum est de 19°C .
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Maintien en
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AU TO
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MaîtrIser Ma consoMMatIon

 
La température Eco est limitée à 19°C .

RAZ : Remise à ZéRo

De ECO-temperatuur is begrensd tot 19°C.
 



MIJN TOESTEL REGELEN VANOP MIJN 
SMARTPHONE

Dit apparaat is compatibel met onze Cozytouch®.
Benodigde toebehoren:
• Cozytouch®-app, iOS- en Android-compatibel. 
Gratis te downloaden in de App Store of op Google 
Play;
• Bridge Cozytouch, te koop bij de Atlantic-verdelers 
of op onze website;
• Box voor internettoegang.

Met deze installatie kan u uw toestel(len) op afstand 
bedienen, programmeren, controleren via uw 
smartphone of tablet.
U kan bijvoorbeeld de temperatuurinstelling wijzigen, 
uw afwezigheden beheren door de datum van 
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Maintien en
température 

AUTO

20.0°

Maintien en
température 

AU TO

20.0°

L’appareil suit les ordres du gestionnaire centralisé de votre installation par liaison Fil Pilote . 
Assurez-vous que le mode MANUEL est sélectionné .

Je sélectionne le MODE MANUEL

Effectuez les opérations de pilotage à partir de votre gestionnaire centralisé (suivez les ins-
tructions de la notice de votre gestionnaire) .

utIlIser un gestIonnaIre centralIsé

 Le fil pilote doit être raccordé.

Cet appareil est compatible avec notre Offre Cozytouch® .
Accessoires nécessaires :
• Application Cozytouch ® SAUTER compatible 

iOS et Android . Téléchargement gratuit sur App 
Store ou Google Play ;

• Bridge Cozytouch SAUTER, vendu par les distribu-
teurs de notre marque ou sur la e-boutique SAU-
TER : https://boutique.confort-sauter.com ;

• Box d’accès à internet .

Je connecte mon appareil
Effectuez ensuite toutes les opérations de connexion ou de pilotage à partir de l’application 
(suivez les instructions affichées sur votre smartphone ou votre tablette) .

Cette installation vous permet de piloter, programmer, contrôler votre (vos) appareil(s) à 
distance, via un smartphone ou une tablette .
Vous pouvez par exemple modifier la température de consigne, gérer vos absences en indi-
quant votre date de retour, visualiser la consommation de vos appareils, changer de mode, 
réaliser votre programmation, activer les fonctions boost et séchage des serviettes . 

gérer Mon aPPareIl DePuIs Mon sMartPhone

jusqu’à

Connexion

Connectivités

Maintien en
température 

AU TO

20.0°
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uw terugkeer in te geven, het verbruik van uw apparaten bekijken, de werkingsmodus 
wijzigen, uw eigen programma ingeven, de functies Boost en handdoekdrogen activeren.

Apparaten verbinden
Voer vervolgens alle verbindingsopbouw en bediening uit vanuit de app (volg de 
instructies op uw smartphone of tablet).
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Maintien en
température 

AUTO

20.0°

Maintien en
température 

AU TO

20.0°

L’appareil suit les ordres du gestionnaire centralisé de votre installation par liaison Fil Pilote . 
Assurez-vous que le mode MANUEL est sélectionné .

Je sélectionne le MODE MANUEL

Effectuez les opérations de pilotage à partir de votre gestionnaire centralisé (suivez les ins-
tructions de la notice de votre gestionnaire) .

utIlIser un gestIonnaIre centralIsé

 Le fil pilote doit être raccordé.

Cet appareil est compatible avec notre Offre Cozytouch® .
Accessoires nécessaires :
• Application Cozytouch ® SAUTER compatible 

iOS et Android . Téléchargement gratuit sur App 
Store ou Google Play ;

• Bridge Cozytouch SAUTER, vendu par les distribu-
teurs de notre marque ou sur la e-boutique SAU-
TER : https://boutique.confort-sauter.com ;

• Box d’accès à internet .

Je connecte mon appareil
Effectuez ensuite toutes les opérations de connexion ou de pilotage à partir de l’application 
(suivez les instructions affichées sur votre smartphone ou votre tablette) .

Cette installation vous permet de piloter, programmer, contrôler votre (vos) appareil(s) à 
distance, via un smartphone ou une tablette .
Vous pouvez par exemple modifier la température de consigne, gérer vos absences en indi-
quant votre date de retour, visualiser la consommation de vos appareils, changer de mode, 
réaliser votre programmation, activer les fonctions boost et séchage des serviettes . 

gérer Mon aPPareIl DePuIs Mon sMartPhone

jusqu’à

Connexion

Connectivités
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EEN CENTRALE REGELING GEBRUIKEN

Het toestel volgt de commando’s van de centrale regeling van uw installatie via 
verbinding met stuurdraad.
Zorg dat de MANUELE modus geselecteerd is.

Ik selecteer de MANUELE MODUS 
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Bedien uw toestel vanuit uw centrale regeling (volg de instructies uit de handleiding van 
uw regeling).
De stuurdraad moet aangesloten zijn.
 



BELASTINGAFSCHAKELING

Onze toestellen zijn compatibel met verschillende systemen voor belastingafschakeling.
Belastingafschakeling door stroomonderbreking is echter niet mogelijk bij onze toestellen. 
Ongepaste en herhaaldelijke stroomonderbrekingen kunnen vroegtijdige slijtage van en 
schade aan de printplaten veroorzaken. Dit wordt niet gedekt door de fabrieksgarantie.
Als het toestel tijdens een belastingafschakeling het commando Stop/
Belastingafschakeling krijgt, verschijnt er op het scherm «Commando 
belastingafschakeling prioritair»; krijgt het toestel het commando Vorstvrij, dan verschijnt 
er «Commando prioritair».
Daarna keert het toestel weer naar zijn oorspronkelijke werkingsmodus.

AFWEZIGHEID VAN MEER DAN 48 UUR (VORSTVRIJ)

Ongeacht de ingestelde modus raden wij u aan om, wanneer u meer dan 48 uur weg 
bent, de vorstvrije temperatuur (7°C) te selecteren. Bij thuiskomst past u de ingestelde 
temperatuur opnieuw aan om terug te keren naar de normale werking.

	 Tot 7,0°C

BEDIENINGSTOEGANG BLOKKEREN
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Nos appareils sont compatibles avec différents systèmes de délestage . Vous ne devez toute-
fois pas utiliser de délestage par coupure d’alimentation secteur car ce système est incom-
patible avec nos appareils . Des coupures franches d’alimentation électrique intempestives et 
répétées peuvent provoquer une usure prématurée et une détérioration des cartes électro-
niques qui ne seraient pas couvertes par la garantie du fabricant .
Lors des périodes de délestage, l’écran indique «Ordre délestage prioritaire» si envoi d’un 
ordre Arrêt/Délestage, «Ordre prioritaire» si envoi d’un ordre Hors Gel .
L’appareil revient ensuite à son mode de fonctionnement initial .

Délestage

Quel que soit le mode choisi,  quand vous êtes absent plus de 48 H , nous conseillons de 
sélectionner la température Hors Gel (7 ° C)  . A votre retour, réglez à nouveau la tempéra-
ture de consigne pour revenir à un fonctionnement normal .

jusqu’à 7 .0° 

M’absenter Plus De 48 heures (hors-gel)

Appui long
Maintien en
température 

AU TO

20.0°
Maintien en
température 

AU TO

20.0°

Pour déverrouiller, répétez l’opération jusqu’à 

bloquer l’accès aux coMManDes

Lorsque la saison vous permet de ne plus avoir besoin de chauffer votre salle de bains, bais-
sez la température jusqu’à l’affichage d’Eté. La chauffe est suspendue. Le Boost et le séchage/
chauffage des serviettes restent actifs .

Réglez à nouveau la température de consigne souhaitée lorsque vous voulez remettre en 
chauffe votre sèche-serviettes .

MoDe eté

Eté
Chauffe

suspendue

jusqu’à

Afin d’augmenter la durée de vie de l’appareil et optimiser son fonctionnement, un purgeur 
automatique est intégré sur la partie haute du cadre du radiateur sèche-serviettes . 
Celui-ci fonctionne en totale autonomie et ne nécessite aucune manipulation de l’utilisateur .

Purgeur autoMatIque
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Om te ontgrendelen, herhaalt u de 
handeling tot ...

ZOMERMODUS

Wanneer de badkamer niet meer hoeft te worden verwarmd, verlaagt u de temperatuur 
tot de zomermodus op het scherm verschijnt. Er wordt nu niet meer verwarmd. De boost-
functie en de functie handdoeken drogen/verwarmen blijven wel actief. 

Stel de gewenste temperatuur opnieuw in wanneer u de verwarming van uw 
badkamerradiator terug wil gebruiken.

 	 tot

AUTOMATISCHE ONTLUCHTER

Om de levensduur van het toestel te verlengen en de werking ervan te optimaliseren, is in 
het bovenste deel van het kader van de handdoekdroger een automatische ontluchter 
geïntegreerd.
Hij werkt volledig autonoom en vergt geen ingreep van de gebruiker.17
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ANDERE INSTELLINGEN (MENU EXPERT)

Voor toegang tot de geavanceerde functies van het toestel, drukt u gedurende minstens 
3 seconden simultaan op O en op .

MENU

Informatie 				    Informatie over het toestel die u kan 
					     gevraagd worden bij contact met de 
					     servicedienst.

Parameters	 Algemeen	 Geluid	 Geluid van de toetsen activeren of 	
					     deactiveren.
		
				    Taal	 Taal kiezen.

				    Reset	 Taal, uur, datum instellen. 
					     Terug naar Comforttemperatuur 19°C, 
					     ECO naar 15,5°C, en initieel programma.

		  Configuratie	 IJking T°	 Wanneer u na meerdere uren verwarmen 
					     een verschil merkt tussen de ingestelde 		
					     temperatuur en de gemeten temperatuur in  
					     het vertrek kan u hier het toestel ijken om 
					     beide temperaturen op elkaar af te stemmen. 
					     Laat de temperatuur in de ruimte zich eerst 
					     minimaal 6 uur stabiliseren, begin dan pas 
					     met het ijken.
					     De kalibratiewaarde ligt tussen -3°C onder 
					     en +3°C boven de ingestelde temperatuur.
				     	 Bv: als de T° van het vertrek = 18°C en de 
					     ingestelde T° = 20°C, selecteer dan -2,0°C.

				    Wissen	 Hiermee kan u de ingestelde temperatuur 
					     tijdens piektariefperiodes verlagen met -1°C 
					     à -2°C; deze periodes worden u gemeld via 
					     een radiografisch gestuurd privébericht, 
					     afhankelijk van het geïnstalleerde systeem. 
					     U heeft hiervoor ook onze Cozytouch nodig.	

		  Beperkingen	 Max.Temp.	 Om een maximumtemperatuur in te 
						      stellen die niet kan worden overschreden 
						      (tussen 22°C en 28°C).
			 
				    Max.Timer	 Maximumduur Boost- en droogfunctie 
						      instellen.
				    Toegangs-	 Toegang tot de instellingen 
				    controle		 beperken. U kan kiezen uit volledige
 						      toegang, toegang enkel tot  
						      temperatuurinstelling of geen enkele
						      toegang. In dit laatste geval is de 
						      bediening niet meer toegankelijk.



				    PIN-code	 Om een persoonlijke toegangscode 
						      tot het Menu Expert in te stellen. 
						      Als deze code geactiveerd is, is de 
						      toegang tot het Menu Expert 
						      versleuteld.
						      Noteer hier uw persoonlijke code: 
						      _________
						      Om de code te deactiveren, gaat u 
						      weer naar Menu Expert, u geeft uw 
						      persoonlijke code in en u gaat terug 
						      naar Parameters => Beperkingen =>
						      PIN-code.

		  Connectiviteit	 Veiligheids-	 Met de veiligheidssleutel kan u uw 	
				    sleutel		  iO-installatie beveiligen zodat 
				    sturen		  andere apparatuur in de buurt niet 
						      kan storen of verstoord raken. Met de
						      sleutel kan een iO-bedieningspunt 
						      aan de installatie worden 
						      gekoppeld. 
						      Om de veiligheidssleutel naar een 
						      iO-bedieningspunt te sturen.
						      Verkies deze functie bij gekoppelde 
						      toestellen.

				    Veiligheids-	 Om de veiligheidssleutel van een 
				    sleutel		  iO-bedieningspunt te
				    ontvangen	 ontvangen. Maakt de bestaande 	
						      koppeling onbruikbaar
						      indien de veiligheidssleutel niet is 
						      doorgegeven aan de andere 
						      gekoppelde toestellen.

				    Koppeling	 Na uitwisseling van de sleutel is deze
				    goedkeuren	 handeling noodzakelijk om koppeling 
						      met een extern iO-bedieningspunt 
						      van Atlantic mogelijk te maken.

		  Reset		  Wist elke connectiviteit (koppeling van toestellen,
		  Connectiviteit	 verbinding met de app, verbinding met een centraal 
				    bedieningspunt).

TEST		  Radiator		 Verificatie werking radiator
	
		  Ventilator	 Verificatie werking ventilator

		  Radio		  Testsignaal sturen
				    Testsignaal ontvangen



Foutopsporing

Probleem Controleer

Het scherm van de bediening 
licht niet op.

Controleer of de schakelaar aan de achterkant van het toestel aan staat.
Controleer of het toestel stroom krijgt. Druk kort op de toets 
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Problème rencontré Vérifications à faire

L’écran du boîtier
de commande ne
s’allume pas .

Vérifiez que l’interrupteur situé sous l’appareil est en position  I  .
Vérifiez que l’appareil est alimenté électriquement. Faites un appui 
court sur            .

La température
d’ambiance est
différente de
celle affichée sur
l’appareil .

Il est nécessaire d’attendre 6 heures au minimum pour que la tem-
pérature se stabilise .
Il est possible, en fonction de votre installation, que vous releviez
une température différente de celle affichée sur l’appareil (un écart
de 0,5° C est normal .) Dans ce cas, reportez-vous à «Faire d’autres 
réglages», Paramétrages - Config fonction - Etalonnage T°.

L’appareil ne
chauffe pas .

Si vous êtes en programmation, vérifiez que vous êtes sur une 
plage horaire Confort . Assurez-vous que les disjoncteurs de l’ins-
tallation sont enclenchés ou bien que le délesteur (si vous en avez 
un) n’a pas coupé le fonctionnement de l’appareil. Vérifiez que l’ap-
pareil est allumé (interrupteur en position I ). Vérifiez la tempé-
rature de l’air de la pièce : si elle est trop élevée par rapport à la 
température de consigne, l’appareil ne chauffe pas .

L’appareil chauffe
tout le temps

Relevez la température en bas à droite de l’appareil (c’est ici qu’est 
localisée la sonde) . Si cette température est inférieure à la tempé-
rature de consigne, alors il est normal que l’appareil chauffe . En 
cas de différence notable entre la température en bas à droite 
de l’appareil et la température ambiante de la pièce nous vous 
conseillons de corriger l’environnement de l’appareil en consé-
quence. Dans le cas contraire nous vous invitons à vérifier la puis-
sance de l’appareil par rapport aux dimensions de la pièce et à son 
bâti .  Assurez-vous également que le produit chauffe un volume 
fermé (pas de flux d’air venant de pièces non chauffées). En cas de 
problème (thermostat bloqué...), coupez l’alimentation de l’appareil 
(fusible, disjoncteur) pendant environ 10 minutes, puis rallumez-le .
Si le phénomène se reproduit fréquemment, faites contrôler l’ali-
mentation .

L’appareil ne
chauffe pas assez .

Augmentez la température (reportez-vous au chapitre «Choisir 
ma température de confort ») .
Si le réglage est au maximum, faites les vérifications suivantes :
- Vérifiez si un autre mode de chauffage existe dans la pièce.
- Assurez-vous que votre appareil ne chauffe que la pièce (porte 
fermée) .
- Faites vérifier la tension d’alimentation de l’appareil.
- Vérifiez si la puissance de votre appareil est adaptée à la taille de
votre pièce .

J’aI un ProblèMe
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De kamertemperatuur verschilt 
van de temperatuur die het 
toestel aangeeft.

U moet minstens 6 uur wachten opdat de temperatuur zich stabiliseert.
Het is mogelijk dat u, afhankelijk van uw installatie, een andere temperatuur 
krijgt in de ruimte dan diegene die het toestel weergeeft (een verschil van 
0,5°C is normaal). Raadpleeg in dit geval het “Menu Expert”, “IJking T°”. 

Het toestel verwarmt niet.

Controleer of het toestel in de Comfortmodus staat en in een 
geprogrammeerd tijdsblok Comfortmodus. Controleer of de 
hoofdschakelaar van de installatie ingeschakeld is en of het systeem voor 
belastingafschakeling (als u dat heeft) de stroomtoevoer van het toestel 
niet heeft uitgeschakeld. Controleer of de schakelaar aan de achterkant 
van het toestel aan staat. Controleer de temperatuur in het vertrek: als de 
temperatuur te hoog is, warmt het toestel niet op.

Het toestel verwarmt continu.

Meet de temperatuur rechts onderaan het apparaat (dit is de plaats waar 
de sensor zich bevindt). Als deze temperatuur lager is dan de ingestelde 
temperatuur, dan is het normaal dat het apparaat verwarmt. Als er een 
merkbaar verschil is tussen de temperatuur rechts onderaan het apparaat 
en de ruimtetemperatuur, raden wij u aan de omgeving van het apparaat 
dienovereenkomstig te corrigeren. Zo niet, controleer dan het vermogen 
van het apparaat in verhouding tot de afmetingen van de ruimte. Zorg er 
ook voor dat het product een gesloten volume verwarmt (geen luchtstroom 
uit onverwarmde ruimtes). In geval van problemen (geblokkeerde 
thermostaat…), zet u gedurende een tiental minuten de stroomtoevoer uit 
(zekering, stroomonderbreker) en dan weer aan.
Wanneer dit regelmatig voorkomt, moet u de elektriciteitstoevoer laten 
nakijken door uw energiedistributeur.

Het toestel verwarmt niet 
voldoende.

Verhoog de temperatuurinstelling (raadpleeg hoofdstuk 
“Comforttemperatuur kiezen”).
Indien ingesteld op maximum, controleer volgende punten:
- Controleer of er een andere warmtebron aanwezig is in de ruimte.
- Let erop dat uw toestel enkel deze ruimte verwarmt (deur sluiten).
- Laat de voedingsspanning van uw toestel nakijken.
- Controleer of het vermogen van uw toestel geschikt is voor de grootte van 
de ruimte.

De buitenkant van het toestel is 
zeer warm.

Het is normaal dat uw toestel tijdens de werking warm is, de maximale 
oppervlaktetemperatuur is wettelijk begrensd. Als u echter van mening 
bent dat uw toestel te heet is, moet u controleren of het vermogen geschikt 
is voor de oppervlakte van het vertrek (bij een plafondhoogte van 2,50m 
raden wij 100 W/m2 of 40W/m3 aan) en of het toestel niet in de tocht staat 
waardoor de regeling wordt verstoord.

Op de muur rond het toestel 
verschijnen vuilsporen.

In een vervuilde omgeving kunnen vuile plekken verschijnen aan de 
luchtuitlaat van het toestel of op de muur. Dit komt door een slechte 
luchtkwaliteit in de ruimte (sigarettenrook, kaarsen, wierrook, open haard, ...). 
Wij raden daarom aan te zorgen voor een goede verluchting van de ruimte 
(ventilatie, luchttoevoer, enz....).

Het Menu Expert is niet 
toegankelijk.

U heeft een PIN-code geregistreerd. U moet uw code ingeven om toegang 
te krijgen tot het menu Expert (zie hoofdstuk Menu Expert).



Het toestel reageert niet op de 
commando’s van de stuurdraad.

Controleer onderstaande punten om te kijken of de programmacommando’s 
correct doorgestuurd worden:
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Problème rencontré Vérifications à faire

L’appareil est très
chaud en surface .

Il est normal que l’appareil soit chaud lorsqu’il fonctionne, la tem-
pérature maximale de surface étant limitée conformément à la 
norme NF Electricité . Si toutefois vous jugez que votre appareil 
est toujours trop chaud, vérifiez que la puissance est adaptée à la 
surface de votre pièce (nous vous préconisons 100 W/m2 pour 
une hauteur sous plafond de 2,50 m ou 40W/m3) et que l’appareil 
n’est pas placé dans un courant d’air qui perturberait sa régulation .

Des traces de salis-
sures apparaissent
sur le mur autour de
l’appareil .

En ambiance polluée, des salissures peuvent apparaître sur les sor-
ties d’air de l’appareil ou au mur . Ce phénomène est lié à la mau-
vaise qualité de l’air ambiant (fumée de cigarettes, bougies, encens, 
cheminée, . . .) .
Il est conseillé dans ce cas de vérifier la bonne aération de la pièce
(ventilation, entrée d’air, etc . . .) .

Le Menu Expert
n’est pas accessible .

Vous avez enregistré un code PIN . Vous devez saisir votre code 
pour accéder au menu Expert (voir chapitre «Je peux aussi faire 
d’autres réglages») .

L’appareil ne répond
pas aux ordres du fil
pilote .

Vérifiez la transmission correcte des ordres de programmation.

Dans le cadre de la programmation par fil pilote ou courant por-
teur, les ordres hors gel ou délestage sont prioritaires .
Le délai de basculement du mode Confort vers le mode Eco est de
l’ordre de 12 secondes .
Le délai de basculement du mode Confort -1/-2 vers Confort est
de l’ordre de 5 minutes .

Confort Eco Hors Gel Arrêt du 
chauffage
Délestage

Confort 
-1°C

Confort 
-2°C

Signal à 
t r a n s -
mettre

Mesure 
e n t r e 
le Fil 
P i l o t e 
et le 
neutre

0 Volt 230 
Volt

-115 Volt 
négative

+115 Volt 
positive

230 Volt 
pendant 
3 s

230 Volt 
pendant 
7 s
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- In geval van programmering via stuurdraad of draaggolf zijn de 
commando’s voor vorstbescherming of belastingafschakeling prioritair.
- De wachttijd voor omschakeling van Comfortmodus naar ECO-modus 
bedraagt 12 seconden.
- De wachttijd voor omschakeling van Comfortmodus -1/-2 naar Comfort 
bedraagt 5 minuten.

Het toestel volgt de commando’s 
van het interne programma of 
van de Cozytouch-app niet.

Controleer of datum en tijd zijn ingesteld.
Controleer of het toestel in de PROG-modus staat.
Controleer de verbinding vanuit de Cozytouch-app (het scherm van het 
toestel knippert).

Het toestel volgt de commando’s 
van het externe programma niet.

Controleer of u uw programmaregelaar op de juiste manier gebruikt (zie 
gebruiksaanwijzing) en of de stuurdraad aangesloten is.
Controleer of het toestel in de MANUELE modus staat.

Het toestel maakt geen 
verbinding met de app.

Het maximale bereik tussen de Cozytouch bridge en het toestel is 100 tot 
300m in vrij veld / 20 m bij 2 betonnen platen of wanden.
Het maximumaantal toestellen dat per ruimte kan worden aangesloten is 5 
en 20 toestellen voor de hele installatie.
Verwijder het apparaat uit de app en reset de verbindingen in het Menu 
Expert (zie hoofdstuk «Andere instellingen»). Herhaal dan de procedure.

De bovenste en onderste 
elementen van het toestel zijn 
minder warm dan de rest.

- Bovenkant: de bovenste elementen zijn niet volledig gevuld zodat de 
thermodynamische vloeistof kan uitzetten. Ze warmen enkel op door 
geleiding.
- Onderkant: de onderste elementen kanaliseren de terugloop van de 
vloeistof die zijn warmte heeft afgegeven.
Dit is volkomen normaal en komt door de circulatie van de 
warmtegeleidende vloeistof in het toestel.

Er komt een lichte geur vrij bij het 
opwarmen van het toestel.

Dit is volkomen normaal en wordt veroorzaakt door eventuele 
fabricageresten van de handdoekdroger.

Comfort Eco Vorstvrij
Stop 

belasting-
afschakeling

Comfort
-1°C

Comfort
-2°C

Door te 
sturen 

signaal

Meting 
tussen de 

stuurdraad 
en de 

nulleider

- 115 Volt
negatief

+ 115 Volt
positief230 Volt0 Volt

230 Volt 
gedurende 
3 seconden

230 Volt 
gedurende 
7 seconden



Als u het probleem niet zelf heeft kunnen oplossen, gelieve dan uw distributeur/
installateur te contacteren. Zorg ervoor dat u de referenties van uw toestel bij de hand 
heeft, deze vindt u op de zijkant van het toestel. Meet de temperatuur in het vertrek. 

A Handelscode	
B Serienummer 
		
				  

Met de handelscode (A) en het serienummer (B) kan de fabrikant uw toestel identificeren.
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Problème rencontré Vérifications à faire

L’appareil ne suit
pas les ordres de
programmation
interne ou de l’appli-
cation Cozytouch

Vérifiez que la date et l’heure sont réglées.
Vérifiez que l’appareil est en Mode PROG.
Vérifiez la connexion à partir de l’application Cozytouch (l’écran 
de l’appareil clignote) .

L’appareil ne suit
pas les ordres de
programmation
externes .

Assurez-vous de la bonne utilisation de la centrale de program-
mation (voir notice d’utilisation de la centrale) et que le fil pilote 
est raccordé .
Vérifiez que l’appareil est en Mode MANUEL.

L’appareil ne se 
connecte pas à l’ap-
plication .

La portée maximum entre le bridge Cozytouch et l’appareil est 
de 100 à 300 m champ libre / 20 m si 2 dalles ou parois de béton .
Le nombre maximum d’appareils par pièce pouvant être connec-
tés est de 5 et 20 appareils sur l’ensemble de l’installation . 
Supprimer l’appareil de l’application et faire une réinitialisation des 
connexions dans le Menu Expert (voir chapitre «Faire d’autres ré-
glages») . Renouvelez ensuite l’opération .

Les derniers élé-
ments hauts et bas 
sont plus tièdes que 
le reste de l’appareil .

- Pour le haut, les éléments supérieurs ne sont pas complètement 
remplis pour permettre la dilatation du fluide thermodynamique. 
Ils se réchauffent seulement par conduction .
- Pour le bas, les éléments canalisent le retour du fluide qui a 
transmis sa chaleur .
Ce phénomène est tout à fait normal, il est lié à la circulation du 
fluide dans le cadre.

Une légère odeur 
apparaît à la mise en 
chauffe de l’appareil .

Ce phénomène est tout à fait normal . Il est lié à l’évacuation des 
éventuelles traces liées à la fabrication de l’appareil .

Si vous n’avez pas réussi à résoudre votre problème, contactez votre distributeur .
Munissez-vous des références de l’appareil . Elles sont situées sur le côté de l’appareil . Mesu-
rez la température de la pièce .

Le Code commercial (A) et le Numéro de série (B) identifient auprès du constructeur l’ap-
pareil que vous venez d’acquérir .

A

B(Photo non contractuelle)

A Code commercial
B N° de série
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(Afbeelding niet bindend)



Conformiteitsverklaring

RICHTLIJN RADIOAPPARATUUR (RED) 2014/53/EU(*)

Hierbij verklaart Atlantic dat de apparatuur die hieronder wordt beschreven, in 
overeenstemming is met de fundamentele voorschriften van de Richtlijn Radioapparatuur 
RED 2014/53/EU.
De volledige conformiteitsverklaring van deze apparatuur is op verzoek verkrijgbaar bij 
onze naverkoopdienst (zie adres en telefoonnummer achteraan deze handleiding).

Omschrijving: Badkamerradiator met radiokaart IC3
Modellen: ASAMA CONNECT

Kenmerken:
Radiofrequenties Zender-Ontvanger: 
868 MHz tot 868,6 MHz
868,7 MHz tot 869,2 MHz
869,7 MHz tot 870 MHz

Maximaal vermogen radiofrequentie: < 25 mW
Gebruikstemperatuur: min. -10°C; max. +35°C.

Radioapparatuur Klasse 2: mag zonder enige beperking op de markt gebracht en in 
gebruik genomen worden.

Radiobereik: van 100 tot 300 meter in vrij veld, variabel door randapparatuur (bereik kan 
wijzigen door installatie-omstandigheden en de elektromagnetische omgeving).

Conformiteit met de normen radio en elektromagnetische compatibiliteit werd 
gecontroleerd door de aangewezen instantie 0081: LCIE France, Fontenay aux Roses.
 



Referenties model TRI

Kenmerk Symbool Waarde Eenheid

Verwarmingsvermogen

Nominaal verwarmingsvermogen P nom 0,5 tot 1,75
500 tot 1750

kW
W

Minimaal verwarmingsvermogen P min 0,5
500

kW
W

Max. continu verwarmingsvermogen P max,c 1,75
1750

kW
W

Verbruik elektrische steunverwarming 

Bij nominaal verwarmingsvermogen el max 0,000 kW

Bij minimaal verwarmingsvermogen el min 0,000 kW

In stand-by el sb 0,000881 kW

el sb 0,881 W

Type regeling verwarmingsvermogen / kamertemperatuur

Kenmerk Eenheid Aanvullende informatie

Elektronische ruimtetemperatuur-
regeling en weektimer

Ja

Andere regelopties

Ruimtetemperatuurregeling, met aanwezigheids-
detector

Neen

Ruimtetemperatuurregeling, met openraamdetector Neen

Optie afstandsbediening Ja

Adaptieve regeling inschakeling Ja Optie niet aanwezig op het 
Laag model (R4GBter-i2g)

Beperking werkingstijd Neen

Zwarte-boldetector Neen

Contactgegevens Idem kenplaatje

Kenmerken



 le choix 100% tranquillité 
à partir de 125€
Avec Garantie +, vous bénéficiez :
• d’une extension de garantie de 3 ans
•  de services premium incluant :

-  en cas de besoin : un dépannage à domicile,
pièces et main-d’œuvre incluses

- des conseils personnalisés,
- des rappels d’entretien
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CONDITIONS DE GARANTIE
•  La durée de garantie est de deux ans à compter de la date d’installation

ou d’achat et ne saurait excéder 30 mois à partir de la date de fabrication 
en l’absence de justificatif. 

•  SAUTER assure l’échange ou la fourniture des pièces reconnues
défectueuses à l’exclusion de tous dommages et intérêts.

•  Les frais de mains d’œuvre, de déplacement et de transport à l’initiative
de l’usager restent à sa charge. 

•  Les détériorations provenant d’une installation non conforme, d’un 
réseau d’alimentation ne respectant pas la norme NF EN 50160, d’un 
usage anormal ou du non respect des prescriptions de ladite notice ne 
sont pas couvertes par la garantie. 

•  Les dispositions des présentes conditions de garantie ne sont pas
exclusives du bénéfice, au profit de l’acheteur, de la garantie légale 
pour défauts et vices cachés qui s’appliquent en tout état de cause 
dans les conditions des articles 1641 et suivants du code civil. 

•  Présenter le présent certificat uniquement en cas de réclamation auprès 
du distributeur ou de votre installateur, en y joignant votre facture 
d’achat. 
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GARANTIEVOORWAARDEN

- 	 De garantieduur bedraagt 2 jaar met ingang van de datum van 
installatie of aankoop. De duur kan de 30 maanden vanaf de 
fabricagedatum niet overschrijden indien er geen bewijs aanwezig 
is.

- 	 De garantie dekt de omruiling of levering van als defect erkende 
onderdelen met uitsluiting van elke schadevergoeding.

- 	 Kosten voor arbeid, verplaatsing en transport zijn ten laste van de 
gebruiker.

- 	 De beschadigingen die voortvloeien uit een niet-conforme 
installatie, een voedingsnet dat niet voldoet aan de norm EN 50160, 
een abnormaal gebruik of de niet-naleving van de voorschriften 
van deze handleiding, worden niet gedekt door de garantie.

- 	 De bepalingen van deze garantievoorwaarden sluiten de wettelijke 
garantierechten van de koper tegen defecten of verborgen 
gebreken, niet uit.

- 	 Dit bewijs dient alleen voorgelegd te worden in geval van een 
klacht bij de verdeler of uw installateur. Voeg er uw aankoopfactuur 
bij.

100% gemoedsrust
vanaf 45€
Met Garantie + geniet u van:

• 	 een uitbreiding van de garantie van 3 jaar
• premium services zoals:

- in geval van nood: herstelling ter plaatse, 
onderdelen en werkuren inbegrepen
- persoonlijke tips,
- onderhoudsherinneringen


